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Lisez D’Abord le Manuel 
 

Cela pourrait vous faire économiser du temps et de l’argent. 
 

Lorsque vous commandez des pièces détachées, fournissez toujours le type et le 
numero de série de la machine en même temps que le numero de la pièce de 

rechange. 
 

Des unités “échange standard” sont disponibles auprès de votre concessionnaire 
pour les principaux composants hydrauliques. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 

 
NIVEAU SONORE 

 
Le niveau sonore de cette machine, mesuré à l’oreille de l’opérateur, se trouve dans la fourchette de 78 – 85 
dB. 
Ces chiffres s’appliquent à une utilisation normale ou le bruit varie de zéro à un maximum. Ces chiffres 
supposent que la machine soit montée sur un tracteur équipé d’une cabine insonorisée, que les vitre  soient 
fermées, dans un environnement majoritairement ouvert. Nous recommandons de garder les fenêtres 
fermées. 
Avec la vitre arrière de cabine ouverte, le niveau sonore perçu par l’oreille de l’opérateur augmentera pour 
se situer dans la fourchette de 82 – 85 dB. 
A un niveau sonore perçu par l’oreille de l’opérateur entr 85 et 90 dB, des protections individuelles antibruit 
sont recommandées, et devront être utilisées si une des fenêtres est laisée ouverte. 
 
 



COMMUNAUTE EUROPEENNE – DECLARATION DE CONFORMITE 
Conformément a la Directive de la CEE No. 89/392/CEE 

 
 
 
 
Nous, 
 
McCONNEL LIMITED, Temeside Works, Ludlow, Shropshire, SY8 1JL 
 
déclarons, en n’engageant que notre seule responsabilité que: 
 
Le produit (modéle) …………………………………………………………………… Débroussailleuse 
 
…………………………………………………………………………………………. 
 
Code du produit ……………………………………………………………………….. MA39, MA45 
 
Serial No. & Date ……………………………………. Type ………………………… 
 
Fabriqué par la compagnie nommée ci-dessus/* ……………………………………… 
 
…………………………………………………………………………………………. 
 
(* indiquer ici le nom et l’adresse complète de la société concernée dans le où cela n’aurait pas été précédemment fait) 
 

 
 
 
est conforme aux provisions requises par la Directive 89/392/CEE, et AMD 91/368/CEE, 
AMD 93/44/CEE, AMD 93/63/CEE ainsi qu’à la Norme Europeenne BS EN 292. 
 

1ére partie:    1991 – Sécurité des Machines – Terminologie, méthodologie 
2ére partie:    1991 – Sécurité des Machines – Caractéristiques techniques 

 
et autres standards nationaux associés à son dessin et à sa fabrication ainsi que détaillés dans 
le Dossier Technique. 
 
 
 
Signé …………………………………………………………………………………... 
Pour McCONNEL LIMITED                                                 Nom de la personne responsible 
 
 
…… …………. …………………………………………………………………………Chief Design Engineer                                                        May 2004 
Position                                                                                   Date 



COMMUNAUTE EUROPEENNE – DECLARATION DE CONFORMITE 
Conformément a la Directive de la CEE No. 89/392/CEE 

 
 
 
 
Nous, 
 
McCONNEL LIMITED, Temeside Works, Ludlow, Shropshire, SY8 1JL 
 
déclarons, en n’engageant que notre seule responsabilité que: 
 
Le produit (modéle) …………………………………………………………………… Téte de Broyage 
 
…………………………………………………………………………………………. 
 
Code du produit ……………………………………………………………………….. BD12, BD16, F110, F112, F115, F012, F016 
 
Serial No. & Date ……………………………………. Type ………………………… 
 
Fabriqué par la compagnie nommée ci-dessus/* ……………………………………… 
 
…………………………………………………………………………………………. 
 
(* indiquer ici le nom et l’adresse complète de la société concernée dans le où cela n’aurait pas été précédemment fait) 
 

 
 
 
est conforme aux provisions requises par la Directive 89/392/CEE, et AMD 91/368/CEE, 
AMD 93/44/CEE, AMD 93/63/CEE ainsi qu’à la Norme Europeenne BS EN 292. 
 

1ére partie:    1991 – Sécurité des Machines – Terminologie, méthodologie 
2ére partie:    1991 – Sécurité des Machines – Caractéristiques techniques 

 
et autres standards nationaux associés à son dessin et à sa fabrication ainsi que détaillés dans 
le Dossier Technique. 
 
 
 
Signé …………………………………………………………………………………... 
Pour McCONNEL LIMITED                                                 Nom de la personne responsible 
 
 
…… …………. …………………………………………………………………………Chief Design Engineer                                                        May 2004 
Position                                                                                   Date 
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MONTAGE 
CHOIX DU TRACTEUR 
 
CATÉGORIE D’ATTELAGE 
Les bras robustes se montent sur presque tous les tracteurs, qu’ils soient équipés 
d’attelages 
Catégorie 2. 
 
STABILISATEURS TÉLESCOPIQUES OU À CHAÎNES 
Les chaînes ou les stabilisateurs télescopiques doivent être montés et tendus ou bloqués. 
 
PRISE DE FORCE 
Le tracteur doit être équipé d’une prise de force à entraînement indépendent de façon à 
permettre l’arrêt de l’avancement sans stopper la rotation de la tête de broyage. 
 
PREPARATION DU TRACTEUR 

 
Montage des protections de cabine 
 
Utiliser si possible un tracteur avec des vitres "Securit", et monter les protections - 
No 7313-324 a I'aide des crochets fournis. 
Façonner les grilles pour couvrir toutes les surfaces vulnérables. Se rappeler que le 
chauffeur doit pouvoir regarder la tête de broyage au travers des grilles quelque soit sa 
position de travail.Si les vitres ne sont pas en verre feuilleté, une protection transparente 
en polycarbonate devra aussi être montée. 
Si Ie tracteur est équipé seulement dun arceau de sécurité, un bâti devra être construit 
pour supporter les grilles et les écrans en polycarbonate. 
 
Voie du tracteur 
Regler le tracteur à la voie la plus large possible.  
 
Lestage  
Lester autant que possible le tracteur en respectant les limites recommandées par le 
fabricant du tracteur, ceci pour assurer la stabilité quelque soit les conditions de travail.  
 
Chandelles de relevage 
Ajuster les chandelles de relevage à la même longueur. 
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BESOINS EN HUILE 
Réservoir hydraulique 
 
Remplir le réservoir jusqu’à environ 50mm du bord. La contenance du réservoir est 
d’environ 140 litres. 
 
Ne pas trop remplir 

BP Bartran 46 
Energol HLP-HM 46 

Bartran 68 
Energol HLP-HM 68 

CASTROL Hyspin AWH-M 46 Hyspin AWH-M 68 
COMMA Hydraulic Oil LIC 15 Hydraulic Oil LIC 20 

ELF Hydrelf HV 46 
Hydrelf XV 46 

Hydrelf HV 68 

ESSO Univis N 46 Univis N 68 

FUCHS 
(UK/Non UK markets*) 

Renolin 46 
Renolin HVZ 46 
Renolin CL46/B15* 
Renolin AF46/ZAF46B* 

Renolin 68 
Renolin HVZ 68 
Renolin CL68/B20* 
Renolin 
AF68/ZAF68B* 

GREENWAY Excelpower HY 68 Excelpower HY 68 

MILLERS Millmax 46 
Millmax HV 46 

Millmax 68 
Millmax HV 68 

MORRIS 
Liquimatic 5 
Liquimatic HV 46 
Triad 46 

Liquimatic 6 
Liquimatic HV 68 
Triad 68 

SHELL Tellus 46 
Tellus T46 

Tellus 68 
Tellus T68 

TEXACO RandoHD 46 
Rando HDZ 46 

Rando HD 68 
Rando HDZ 68 

TOTAL Equivis ZS 46 Equivis ZS 68 

Fournisseur Climat froid ou tempéré Climat Chaud 
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UNITÉ DE COMMANDE CONVENABLE DANS LA CABINE  
 

MODÈLES COMMANDÉS ÉLECTRIQUES. 
 
On fournit un pilier de support auquel l'unité de commande est boulonnée. Le pilier est 
boulonné au tracteur s'assurant qu'aucune pièce de charpente de la barre de cabine ou de 
roulement n'est forée et elle peut être pliée ou tordue pour réaliser une position 
fonctionnante confortable. 
 
Le câble d'approvisionnement devrait être relié directement à la batterie de tracteurs ou à 
n'importe quel rendement électrique de 30 ampères fourni par le fabricant de tracteur. 
Évitez d'employer des raccordements de type d'allumeur de cigarette comme ceux-ci 
peuvent s'avérer sporadiques et incertains pour des applications de commande.  
 
La commande est en 12 volts actionné; le fil brun est positif et le bleu est négatif.  
 
MODÈLES COMMANDÉS DE CÂBLE.  
 
 
L'unité de commande est boulonnée à un support, cette parenthèse peut être boulonnée 
au revêtement d'aile ou de cabine de boue dans un endroit commode s'assurant 
qu'aucune pièce de charpente de la barre de cabine ou de roulement n'est forée.  
En décidant la position finale de la boîte de commande rappelez-vous de ne pas excéder 
la courbure acceptable minimum - rayons de 200mm (8") pour les câbles.  
 
Le levier de commande pour la soupape de commande actionnée par câble de rotor est 
monté d'une mode semblable adoptant les mêmes précautions concernant le forage et les 
courses de câble.  
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COMMANDES DE ROTOR  
Machines Hydrauliques de Vitesse seulement  

 
INVERSION DU SENS DE ROTATION DU ROTOR  
 
• Positionner  le levier sur ‘Arrêt Rotor’. 
 
• Attendre l’arret complet du rotor. 
 
Tourner de 180 degrés le petit levier sur le côté du boîtier de pivot du levier de commande 
de rotor. Cela changera de sens la butée du levier de commande à l’intérieur du boîtier et 
permettra de faire tourner le rotor dans le sens opposé. 
 
POSITION FLOTTANTE DE LA TETE DE BROYAGE 
 
La position flottante de la tête de broyage fait partie de l’équipement standard, et 
lorsqu’elle est sélectionnée, l’angle de la tête de broyage s’ajuste automatiquement aux 
contours du sol pendant les opérations de broyage.   
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Temeside Works, Ludlow, 
Shropshire SY8 1JL. England. 

Tel: 01584 873131 
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www.mcconnel.com 

PAYEN (France) 
 
RN 4 – 77540 ROZAY-EN-BRIE 
FRANCE 
Téléphone: 01 64 42 74 74 
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